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interconnectedness and cultural exposure. While there are challenges, the resilience of 

cultural identities allows for the coexistence and thriving of linguistic diversity and 

national identities. Recognizing and addressing these challenges fosters a global 

environment where both can flourish. 
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СПОСОБИ ПЕРЕДАЧІ НІМЕЦЬКИХ НАЗВ  КАЗКОВИХ СТВОРІНЬ 

УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ 

 

Процес перекладу літературних творів, зокрема казок та фантастичних 

творів, є складним і багатогранним завданням, яке вимагає ретельного вивчення 

та аналізу. Німецька література багата на казкові оповідання, в яких фігурують 

різноманітні міфічні створіння, назви яких часто викликають труднощі під час 
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перекладу на українську мову. Адекватна передача назв цих казкових істот є 

важливою складовою успішного перекладу, оскільки вони несуть у собі глибоке 

культурне та міфологічне значення, яке необхідно зберегти. 

Актуальність роботи полягає у важливості дослідження способів передачі 

назв німецьких казкових створінь українською мовою задля забезпечення 

якісного перекладу літературних творів. Правильний переклад цих назв дозволяє 

зберегти атмосферу, колорит і культурну спадщину німецької літератури, а 

також сприяє кращому розумінню та інтерпретації художніх творів для 

українського читача.  

Аналіз сучасного стану проблеми засвідчує, що питання перекладу назв 

казкових створінь залишається актуальним і вимагає ґрунтовного вивчення. 

Серед вчених, які досліджували цю тематику, варто відзначити праці таких 

авторів, як Бариш І., Дудик П., Колегаєва, І., Харченко М., Матієв І. та інші. Вони 

висвітлили різні аспекти перекладу, зокрема культурних та міфологічних 

елементів, проте проблема перекладу назв казкових створінь німецької 

літератури українською мовою ще не отримала всебічного висвітлення. 

Метою дослідження є вивчення та систематизація способів перекладу назв 

німецьких казкових створінь українською мовою, а також розробка 

рекомендацій для перекладачів щодо оптимальних стратегій у цій сфері. 

Казкові істоти – це вигадані персонажі, які населяють світ казок, міфів, 

легенд і фольклору. Вони відрізняються від реальних тварин і людей 

надзвичайними здібностями, незвичайним зовнішнім виглядом та магічними 

властивостями. 

Для перекладу власних назв використовуються різні методи, такі як 

транскрипція, транслітерація, калькування, транспозиція або комбінація цих 

методів. Вибір конкретного методу залежить від мовної та культурологічної 

компетенції перекладача (Альошина, 2013). 

Транслітерація – це процес передачі слів, фраз або імен з одного алфавіту 

в інший шляхом збереження фонетичного подібності між словами у різних 

мовах. Транслітерація може бути використана для передачі назв казкових 
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створінь, особливо якщо точна вимова оригінальної назви є важливою. 

Основними правилами транслітерації з німецької на українську мову 

можуть бути наступні: збереження буквальності. Основний принцип 

транслітерації – зберегти буквальність оригінального написання, дотримуючись 

правил транслітерації (Ємельянова, 2019).   

Виділяють чотири основні способи перекладу власних імен: 

транслітерація, транскрипція, калька (калькування), транспозиція. Загальним 

правилом при перекладі іншомовних власних назв є транскрипція або 

транслітерація власного імені.  

Літерація за фонетикою: Українські літери вживаються так, щоб вони 

звучали максимально близько до оригінальної вимови. Наприклад, німецьке 

„Sch“ може бути транслітероване як «Ш», а „Ü“ – як «Ю». 

Урахування особливих символів: Особливі символи в німецькій мові, такі 

як "ß" або "ä," можуть бути транслітеровані на українську мову аналогічно або 

замінені відповідними літерами. 

Якщо власна назва вже знайома носіям, слід зберегти її затверджену, 

традиційну форму. Приклади німецьких назв казкових створінь, які можуть бути 

транслітеровані на українську мову: 

Rumpelstilzchen (Румпельштільцхен): У цьому прикладі «Rumpelstilzchen» 

транслітерується як «Румпельштільцхен» зберігаючи фонетичну подібність (Die 

Märchen der Brüder Grimm Band 1, 2021), (Казки для дітей та родини, 2009). 

Hänsel und Gretel (Гензель і Гретель): Тут «Hänsel» стає «Гензель» а 

«Gretel» – «Гретель.» (Die Märchen der Brüder Grimm Band 2, 2021), (Казки для 

дітей та родини, 2009). 

Транслітерація може бути важливим методом передачі назв казкових 

створінь, особливо коли важлива вимова чи звучання назви в контексті казки. 

Однак варто пам'ятати, що в деяких випадках перекладач може вирішити 

використовувати інші методи передачі назв, залежно від конкретного контексту 

і цільової аудиторії. 

Фонетичний переклад (або транслітерація за фонетикою) може бути 
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використаний для збереження звучання назв казкових створінь, а також їхньої 

вимови в оригінальній мові. Цей підхід передбачає використання літер і 

символів, які звучать схоже або ідентично з оригіналом, замість повного 

перекладу.  Прикладом фонетичного перекладу німецьких назв казкових 

створінь на українську мову може бути  Rapunzel (Рапунцель). Фонетичний 

переклад може залишити назву як «Рапунцель» оскільки вона вже досить схожа 

за звучанням на німецьку оригінальну назву (Die Märchen der Brüder Grimm Band 

2, 2021), (Казки для дітей та родини, 2009). 

Фонетичний переклад дозволяє зберегти автентичність назви та звучання 

для читачів або слухачів, які можуть бути знайомі з оригіналом або бажають 

зрозуміти вимову. Однак важливо бути уважним при використанні цього методу, 

оскільки він може призвести до труднощів для осіб, які не знайомі з оригіналом 

або які не мають досвіду вимови інших мов. 

Переклад на основі значення (або семантичний переклад) 

використовується для передачі сенсу або значення слів або назв, а не їхньої 

буквальної форми. Цей підхід може бути корисним, коли точна фонетична 

передача або звучання назви не є найважливішою частиною перекладу, і коли 

важливо передати концепцію або ідею за словами. Приклади перекладу на основі 

значення німецьких назв казкових створінь на українську: 

Rotkäppchen (Червона шапочка): замість буквального фонетичного 

перекладу, перекладач може вибрати «Червона шапочка» оскільки ця назва 

передає конкретний образ та асоціації, пов'язані із головним персонажем (Die 

Märchen der Brüder Grimm Band 1, 2021), (Казки для дітей та родини, 2009). 

Der gestiefelte Kater (Кіт у чоботях): замість фонетичного перекладу, можна 

використовувати «Кіт у чоботях», що є популярною назвою цієї казки в 

українському контексті і передає сюжет та характер головного героя (Die 

Märchen der Brüder Grimm Band 2, 2021), (Казки братів Грімм, 2021). 

Schneewittchen (Білосніжка): у цьому випадку, переклад на основі значення 

– «Білосніжка» – передає образ головної героїні, яка має білу шкіру, як сніг, та 

відображає її основну рису (Die Märchen der Brüder Grimm Band 3., 2021), (Казки 
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для дітей та родини, 2009). 

Переклад на основі значення може бути важливим при відтворенні сюжету, 

асоціацій та символіки казок. Він дозволяє перекладачеві зосередитися на 

передачі суті та концепції твору, зберігаючи при цьому сенс і значення назви. 

Створення нових українських аналогів для німецьких назв казкових 

створінь може бути творчим і цікавим завданням. Для цього важливо 

враховувати семантику, характер та основну ідею казки, щоб нова назва 

відображала сутність і контекст персонажа чи подій. Одним із прикладів може 

бути Der Froschkönig. М.Харченко переклав його як «Королевич-Жаба». Ця назва 

точно вказує на головного персонажа казки, а також зберігає загальний зміст , а 

от Матієв перетворив його на «Жаб’ячого Короля», що вже не так точно дає нам 

розуміння чи то сам Королевич є жабою, чи то він тільки править іншими жабами 

(Die Märchen der Brüder Grimm Band 1. 2021), (Казки для дітей та родини, 2009), 

(Казки для дітей та родини, 2009). 

Створення українських аналогів може бути корисним, коли оригінальна 

назва незручно вимовляється або має мало відомих асоціацій для українських 

читачів або глядачів. Такі аналоги можуть допомогти зрозуміти суть казки та 

зберегти її автентичність у новому культурному контексті. 
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МОВА – ДЖЕРЕЛО ХУДОЖНЬО-ЕСТЕТИЧНИХ ЦІННОСТЕЙ 

(А. БОРТНЯК ПРО МОВУ) 

 

Ім’я А. А. Бортняка – відомого українського поета, публіциста, 

перекладача, літературознавця, громадського діяча – знане в усій Україні, адже 

він як «великий майстер слова» (А. Гарманюк), небайдужий до нагальних питань 

суспільства, діставав «живу воду з колодязя тисячоліть» (В. Базилевський). На 

думку А. Подолинного, «Провідна тематика його творчості – це історія й сучасне 

життя рідного краю, моральні та етичні проблеми, філософське осмислення 

людського буття, виховання національної гідності, екологічної культури» (Заря, 

2008). Турбували поета й питання мови, її структури та нормативності. Якщо 

говорять про художню майстерність А. Бортняка, то зауважують, що він 

«облюбовує відгранені строфічні структури, предметні образи, скріплені живою 

думкою, що пульсує… Він проникає в дійсність, а не розмальовує її» 
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